
 
 
 
 
 

Philippines 

ISS
P 2

01
4 P

hil
ipp

ine
s



  1 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

ISSP Background Variable Documentation 
 

 

Citizenship II/ISSP 2014 
 

Please name your country: 

PHILIPPINES 
 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R01. Kayo po ba ay...? R01. Are you...? 

Codes/ 
Categories 

1. Male 1. Male 
2. Female 2. Female 
  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

1 1. Male 
2 2. Female 
- 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 
respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R03. Anong taon po kayo ipinanganak? R03. When were you born? 

Codes/ 
Categories 

1920 1920 
... ... 
1996 1996 

Interviewer 
Instruction 

Use 4 digits for the year Use 4 digits for the year 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes 1920 [MIN BIRTH] 
 1996 [HIGH BIRTH] 
 - 9999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 
birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R02. Ano po ang inyong edad noong 
huli ninyong birthday? 

R02. What was your age at your last 
birthday, in full years? 

Codes/ 
Categories 

18 18 
... ... 
94 94 

Interviewer 
Instruction 

Age as of last birthday Age as of last birthday 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes 18 [MIN AGE] 
 94 [HIGH AGE] 
 - 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R05. Mga ilang taon po ng pag-aaral o 
edukasyon ang inyong ginugol? 
Pakisama  po rito ang pagpasok sa 
primarya, sekundarya, unibersidad at 
full-time na bokasyonal na pagsasanay. 

R05. How many full years of schooling 
or education have you had? Please 
include primary and secondary 
schooling, university and full-time 
vocational training. 

Codes/ 
Categories 

01. Hindi na nag-aaral o tapos na sa 
pag-aaral 

02. Not studying anymore or 
finished studying 

Bilang ng taon No. of years 
Elementarya....._____ Elementary....._____ 
High School....._____ High School....._____ 
Vocational......._____ Vocational......._____ 
Kolehiyo.........._____ College............_____ 
Post College...._____ Post College...._____ 
95. Nag-aaral pa sa elementarya o high 
school 

95. Still in elementary or high school 

                  Bilang ng taon                   No. of years 
Elementarya....._____ Elementary......_____ 
High School....._____ High School....._____ 
96.Nag-aaral pa sa 
kolehiyo/unibersidad/bo
kasyonal na pagsasanay 

96. Still in college/university/in 
vocational training 

                  Bilang ng taon                   No. of years 
Elementarya....._____ Elementary....._____ 
High School....._____ High School....._____ 
Vocational......._____ Vocational......._____ 
Kolehiyo.........._____ College............_____ 
Post College...._____ Post College...._____ 
98. HINDI ALAM  98. Don’t know 
00. Walang pormal na edukasyon 00. No formal education 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

0 0. No formal schooling, no years at 
school 

1 1. One year 
02-18 … 
- 98. Don’t know 
- 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
 

 

nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R06. Ano po ang pinaka-mataas na 
antas ang natapos ninyo sa inyong 
pag-aaral? 

R06. What is the highest level of 
education that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

01. Walang pormal na edukasyon 01. No formal education 
02. Nakapag-elementarya 02. Some elementary 
03. Tapos ng elementarya 03. Completed elementary 
04. Nakapag-high school 04. Some high school 
05. Tapos ng high school 05. Completed high school 
06. Nakapag-vocational 06. Some vocational 
07. Tapos ng vocational 07. Completed vocational 
08. Nakapag-kolehiyo 08. Some college 
09. Tapos ng kolehiyo 09. Completed college 
10. Mas mataas pa sa kolehiyo 10. Post college 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note The category not read aloud, showcard applied 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

01-10 … 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R06. Ano po ang pinaka-mataas na 
antas ang natapos ninyo sa inyong 
pag-aaral? 

R06. What is the highest level of 
education that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

01. Walang pormal na edukasyon 01. No formal education 
02. Nakapag-elementarya 02. Some elementary 
03. Tapos ng elementarya 03. Completed elementary 
04. Nakapag-high school 04. Some high school 
05. Tapos ng high school 05. Completed high school 
06. Nakapag-vocational 06. Some vocational 
07. Tapos ng vocational 07. Completed vocational 
08. Nakapag-kolehiyo 08. Some college 
09. Tapos ng kolehiyo 09. Completed college 
10. Mas mataas pa sa kolehiyo 10. Post college 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note The ISSP DEGREE variable is derived from question R06.  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

If (ph_degr=01) degree=0. 0. No formal education 
If (ph_degr=02) | (ph_degr=03) degree=1. 1. Primary school 
If (ph_degr=04) degree=2. 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 
university: obligatory school) 

If (ph_degr=05) degree=3. 3. Upper secondary (programs that 
allow entry to university) 

If (ph_degr=06) | (ph_degr=07) degree=4. 4. Post secondary, non-tertiary (other 
upper secondary programs toward 
labour market or technical formation) 

If (ph_degr=08) | (ph_degr=09) degree=5. 5. Lower level tertiary, first stage (also 
technical schools at a tertiary level) 

If (ph_degr=10) degree=6. 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 
- 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R10. Kayo po ba ay may trabaho sa 
kasalukuyan, walang trabaho ngayon 
pero mayroon dati, o hindi pa 
nagtrabaho kahit minsan? 

R10. Are you currently working for 
pay, did you work for pay in the past, or 
have you never been in paid work? 

Codes/ 
Categories 

1. Nagtatrabaho sa kasalukuyan     1. I am currently in paid work 
2. Walang trabaho sa kasalukuyan,  
may trabaho dati 

2. I am currently not in paid work but  
I had paid work in the past 

3. Hindi kailanman nagkatrabaho 3. I have never had paid work 
Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
WORK variable serves as filter question for WRKHRS, EMPREL, WRKSUP, TYPORG1, 
TYPORG2 and ISCO08 
1. Currently in paid work – go to WRKHRS, EMPREL, WRKSUP, TYPORG1, TYPORG2 and 
ISCO08 
2. Currently not in paid work, had paid work in the past – go to EMPREL, WRKSUP, TYPORG1, 
TYPORG2 and ISCO08 
3. Never had paid work – skip the questions on working situation of probability respondents 
(WRKHRS, EMPREL, NEMPLOY, WRKSUP, NSUP, TYPORG1, TYPORG2 and ISCO08) and 
go to MAINSTAT. 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

1 1. Currently in paid work 
2 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 
3 3. Never had a paid work 
- 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R12. Mga ilang oras po kayo 
kadalasang nagtatrabaho sa loob ng 
isang linggo, kasama na ang overtime? 

R12. How many hours, on average, do 
you usually work for pay in a normal 
week, including overtime? 

Codes/ 
Categories 

…actual number of hours …actual number of hours 
  
  

Interviewer 
Instruction 

Note to FI: If you work for more 
than one employer, or if you are 
both employed and self-employed, 
please count the total number of 
working hours that you do. If you 
temporarily are not working because 
of temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please 
refer to your normal work situation. 

Note to FI: If you work for more 
than one employer, or if you are 
both employed and self-employed, 
please count the total number of 
working hours that you do. If you 
temporarily are not working because 
of temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please 
refer to your normal work situation. 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

1 1. One hour 
... … 
96-133 96. 96 hours and more 
- 98. Don’t know 
999999 99. No answer 
If (work=2) | (work=3) wrkhrs=0 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
Recode wrkhrs (96 thru 133=96) (999999=99). 
execute. 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R13. Kayo po ba sa kasalukuyan/dati ay 
isang empleyado, self-employed, o 
nagtatrabaho sa negosyo na pag-aari ng 
pamilya? 

R13. Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? 

Codes/ 
Categories 

01. Empleyado 01. An employee 
02. Self-employed, walang trabahador 02. Self-employed without employees 
03. Self-employed, may trabahador 03. Self-employed with employees 
04. Nagtatrabaho sa negosyo na pag-
aari ng pamilya 

04. Working for own family’s business 

Interviewer 
Instruction 

Kung kasalukuyang may trabaho o 
dating may trabaho tanungin ito 

Ask this question if currently working 
or worked before 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (WORK=3), EMPREL not asked. 
 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

1 1. Employee 
2 2. Self-employed without employees 
3 3. Self-employed with employees 
4 4. Working for own family’s business 
- 9. No answer 
If (work=3) emprel=0. 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R14. Ilan po ang inyong 
trabahador/naging trabahador, maliban 
sa inyo? 

R14. How many employees do/did you 
have, not counting yourself? 

Codes/ 
Categories 

Verbatim___no. of employees  . Verbatim___no. of employees 
  
  

Interviewer 
Instruction 

- .  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent is not working as Self-employed with employees (EMPREL=1, 2 or 4), NEMPLOY 
not asked. 
 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

1 1. 1 employee 
2-10 … 
- 9995. 9995 employees or more 
997 9999. No answer 
if (emprel=1) or (emprel=2) or (emprel=4) or 
(emprel=0) nemploy=0. 

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 
EMPREL) 

 
Optional: Recoding Syntax 
Recode nemploy (997=9999). 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R15. Kayo po ba ay nagsu-
supervise/nag-supervise ng ibang mga 
empleyado? 

R15. Do/did you supervise other 
employees? 

Codes/ 
Categories 

1. Oo 1. Yes 
2. Hindi 2. No 
  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (WORK=3), WRKSUP not asked.
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

1 1. Yes 
2 2. No 
- 9. No answer 
If (work=3) wrksup=0. 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R16. Ilan pong mga empleyado ang 
inyong sinu-supervise/sinupervise? 

R16. How many other employees 
do/did you supervise? 

Codes/ 
Categories 

  
____employees ____employees 
  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent did not supervise other people (WRKSUP=2), NSUP not asked. 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

1 1. 1 employee 
2-2005 … 
- 9995. 9995 employees or more 
- 9999. No answer 
Recode nsup (sysmis=0). 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R17. Kayo po ba ay 
nagtatrabaho/nagtrabaho sa isang profit 
organization o sa isang non-profit 
organization? 

R17. Do/did you work for a profit or 
non-profit organization? 

Codes/ 
Categories 

1. Sa isang profit organization 1. For-profit organization 
2. Sa isang non-profit organization 2. For non-profit organization 
8. Hindi alam 8. Don’t know 
9. Walang sagot 9. No answer 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (WORK=3), TYPORG1 not asked. 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

1 1. For-profit organisation 
2 2. Non-profit organisation 
8 8. Don’t know 
- 9. No answer 
if (work=3) typorg1=0. 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R18. Kayo po ba ay 
nagtatrabaho/nagtrabaho sa gobyerno o 
sa kumpanyang pag-aari ng gobyerno o 
sa pribadong kumpanya? 

R18. Do/did you work for a public or a 
private employer? 

Codes/ 
Categories 

1. Sa gobyerno o sa kumpanyang pag-
aari ng gobyerno 

1. Public employer 

2. Sa pribadong kumpanya 2. Private employer 
8. Hindi alam 8. Don’t know 
9. Walang sagot 9. No answer 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (WORK=3), TYPORG2 not asked.  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

1 1. Public employer 
2 2. Private employer 
8 8. Don’t know 
- 9. No answer 
if (work=3) typorg2=0. 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 
source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 
cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 
occupations 110, 210 and 310.  

 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R19_1. KUNG KASALUKUYANG 
MAY TRABAHO: Ano po ang inyong 
kasalukuyang trabaho – o ano po ang 
posisyon o designasyon ninyo sa inyong 
pangunahing trabaho? 
 
 
 
KUNG DATING MAY TRABAHO: 
Ano po ang inyong dating trabaho – o 
ano po ang posisyon o designasyon 
ninyo sa inyong pangunahing trabaho 
dati? 
 
R19_2. Sa inyo pong pangunahing 
trabaho sa kasalukuyan/dati, anu-ano 
pong mga gawain ang inyong 
kadalasang ginagawa? 
 
R19_3. Ano po ang pangunahing 
ginagawa ng kumpanya o organisasyon 
na inyong pinagta-trabahuhan/ pinag-
trabahuhan – o anong uri ng 
produksyon/gawain ang ginagawa sa 
lugar ng trabaho? 

R19_1. NOTE TO FI: Please describe 
the occupation as clearly as possible; 
If the respondent works for more than 
one employer, or if both employed and 
self-employed, please refer to his/her 
MAIN job; if retired or not currently 
working, please refer to last MAIN job.) 
 
IF WORKED BEFORE: What is/was 
your previous occupation – i.e. what 
is/was the name or title of your previous 
main job? 
 
 
R19_2. In your main job, what kind of 
activities do/did you do most of the 
time? 
 
 
R19_3. What does/did the 
firm/organization you work/worked for 
mainly make or do – i.e. what kind of 
production/function is/was performed at 
your workplace? 
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Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO08  

Verbatim_________ Verbatim_________ 

  

  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 
 

 



 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (WORK=3), ISCO08 not asked.
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

 ISCO08 

110 0110. (ISCO08 unit codes) 
... … 
9629 9629. (ISCO08 unit codes) 
- 9998. Don’t know; inadequately 

described 

- 9999. No answer 
If (work=3) isco08=0. 0000. NAP (Code 3 in WORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R20. Alin po sa mga sumusunod ang 
pinaka-naglalarawan ng inyong 
kasalukuyang kalagayan? 
(SHOWCARD) 

R20. Which of the following best 
describes your current situation? 
(SHOWCARD) 

Codes/ 
Categories 

1. Nagtatrabaho 1. In paid work (as an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business 

2. Walang trabaho at naghahanap ng  
trabaho 

2. Unemployed and looking for job 

3. Nag-aaral 3. In education (not paid for by 
employer), in school/student/pupil even 
if on vacation 

4. Apprentice o trainee 4. Apprentice o trainee 
5. May sakit o baldado 5. Permanently sick or disabled 
6. Retirado 6. Retired 
7. Gumagawa ng mga gawaing bahay 7. Doing housework, looking after the 

home, children  or other persons 
8.Nasa serbisyong militar  o komunidad 8. In compulsory military service or 

community service 
9. Iba pa___ 9. Other___ 

Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI:  If PR is temporarily not 
working because of temporary 
illness/parental leave/vacation/strike 
etc., please refer to PR’s normal work 
situation. 

NOTE TO FI:  If PR is temporarily not 
working because of temporary 
illness/parental leave/vacation/strike 
etc., please refer to PR’s normal work 
situation. 

Translation 
Note 

- 

Note The category not read aloud, showcard applied 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

1 1. In paid work 
2 2. Unemployed and looking for a job 
3 3. In education 
4 4. Apprentice or trainee 
5 5. Permanently sick or disabled 
6 6. Retired 
7 7. Domestic work 
8 8. In compulsory military service or 

community service 
9 9. Other 
- 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R22. KUNG MAY ASAWA O 
KINAKASAMA: Naninirahan ba 
kayong magkasama sa isang 
sambahayan? 

R22. IF HAVE A SPOUSE OR 
PARTNER: Do you share the same 
household? 

Codes/ 
Categories 

1. Oo, naninirahan kami sa iisang 
sambahayan 

1. Yes, I have a spouse/partner and we 
share the same household 

2.Oo, mayroon akong 
asawa/kinakasama, ngunit  
hindi kami naninirahan sa iisang 
sambahayan 

2. Yes, I have a spouse/partner, but we 
don’t share the same household 

3. Hindi, wala akong asawa/kinakasama 3. No, I don’t have a spouse/partner 
Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI: If no spouse/ partner 
encircle code 3 

NOTE TO FI: If no spouse/ partner 
encircle code 3 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
PARTLIV variable serves as filter question for SPWORK. 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

1 1. Yes, have partner; live in same household 
2 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 
3 3. No partner 
- 7. Refused 
- 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R25. Ang inyo po bang 
asawa/kinakasama ay may trabaho sa 
kasalukuyan, walang trabaho ngayon 
pero mayroon dati, o hindi pa 
nagtrabaho kahit minsan? 

R25. Is your spouse/partner currently 
working for pay, did he/she work for 
pay in the past, or has he/she never been 
in paid work? 

Codes/ 
Categories 

1. Nagtatrabaho sa kasalukuyan     1. Currently in paid work 
2. Walang trabaho sa kasalukuyan,  
may trabaho dati 

2. Currently not in paid work, 
had paid work in the past 

3. Hindi kailanman nagkatrabaho 3. Never had paid work 
Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI:  By work we mean 
doing income-producing work, as an 
employee, self-employed or working for 
his/her own family’s business, for at 
least one hour per week.  
 
If he/she temporarily is not working for 
pay because of temporary 
illness/parental leave/vacation/strike, 
etc., please refer to his/her normal work 
situation. 

NOTE TO FI:  By work we mean 
doing income-producing work, as an 
employee, self-employed or working for 
his/her own family’s business, for at 
least one hour per week.  
 
If he/she temporarily is not working for 
pay because of temporary 
illness/parental leave/vacation/strike, 
etc., please refer to his/her normal work 
situation. 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
SPWORK variable serves as filter question for SPWRKHRS, SPEMPREL, SPWRKSUP and 
SPISCO08 
1. Currently in paid work – go to SPWRKHRS, SPEMPREL, SPWRKSUP and SPISCO08  
2. Currently not in paid work, had paid work in the past – go to SPEMPREL, SPWRKSUP and 
SPISCO08 
3. Never had paid work – skip the questions on working situation of spouse/partner (SPWRKHRS, 
SPEMPREL, SPWRKSUP and SPISCO08) and go to SPMAINST.
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

1 1. Currently in paid work 
2 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 
3 3. Never had paid work 
- 9. No answer 
If (partliv=3) spwork=0. 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R26. Mga ilang oras po kadalasang 
nagtatrabaho ang inyong 
asawa/kinakasama sa loob ng isang 
linggo, kasama na ang overtime? 

R26. How many hours, on average, 
does your spouse/partner usually work 
for pay in a normal week, including 
overtime? 

Codes/ 
Categories 

Verbatim___hours per week Verbatim___hours per week 
  
  

Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI: if he/she works for 
more than one employer, or if he/she is 
both employed and self-employed, 
please count the total number of 
working hours that he/she does. 
 
If he/she temporarily is not working 
because of temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please refer to 
his/her normal work situation. 

NOTE TO FI: if he/she works for 
more than one employer, or if he/she is 
both employed and self-employed, 
please count the total number of 
working hours that he/she does. 
 
If he/she temporarily is not working 
because of temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please refer to 
his/her normal work situation. 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
If respondent is currently not in paid work, but had paid work before or never had paid work 
(SPWORK=0, 2 or 3), SPWRKHRS not asked.
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

1 1. 1 hour 
... … 
96-180 96. 96 hours or more 
99998 98. Don’t know 
99997 99. No answer 
If (spwork=2) or (spwork=3) or (spwork=3) 
spwrkhrs=0. 

00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
Recode spwrkhrs (96 thru 180=96) (99997=99) (99998=98). 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R27. Ang inyo po bang 
asawa/kinakasama ay 
kasalukuyan/dating isang empleyado, 
self-employed, o nagtatrabaho sa 
negosyo na pag-aari ng pamilya? 

R27. Is/was your spouse/partner an 
employee, self-employed, or working 
for his/her own family’s business? 

Codes/ 
Categories 

1. Empleyado 1. Employee 
2. Self-employed, walang trabahador 2. Self-employed without employees 
3. Self-employed, may trabahador 3. Self-employed with employees 
4. Nagtatrabaho sa negosyo na pag-aari  
Ng pamilya 

4. Working for own family’s business 

  
Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI: kung ang 
asawa/kinakasama ay 
kasalukuyang may trabaho o 
dating may trabaho tanungin 
ito 

Ask this question if your spouse/partner 
currently working or worked before 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
If respondent never had paid work (SPWORK=3), SPEMPREL not asked.
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

1 1. Employee 
2 2. Self-employed without employees 
3 3. Self-employed with employees 
4 4. Working for own family’s business 
- 9. No answer 
If (spwork=3) or (spwork=0) spemprel=0. 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R28. Ang inyo po bang 
asawa/kinakasama ay nagsu-supervise/ 
nag-supervise ng ibang mga 
empleyado? 

R28. Does/did your spouse/partner 
supervise other employees? 

Codes/ 
Categories 

1. Oo 1. Yes 
2. Hindi 2. No 
8. Don’t Know 8. Don’t Know 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (SPWORK=3), SPWRKSUP not asked.
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

1 1. Yes 
2 2. No 
8 8. Don’t Know 
- 9. No answer 
If (spwork=3) or (spwork=0) spwrksup=0. 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 
source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 
cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 
occupations 110, 210 and 310.  

 
In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 
 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R29_1. KUNG KASALUKUYANG 
MAY TRABAHO: Ano po ang 
kasalukuyang trabaho ng inyong 
asawa/kinakasama – o ano po ang 
posisyon o designasyon niya sa kanyang 
pangunahing trabaho? 
 
KUNG DATING MAY TRABAHO: 
Ano po ang dating trabaho ng inyong 
asawa/kinakasama – o ano po ang 
posisyon o designasyon niya sa kanyang 
pangunahing trabaho dati? 
 
R29_2. Sa kasalukuyang/dating 
pangunahing trabaho ng inyong 
asawa/kinakasama, anu-ano pong mga 
gawain ang kanyang kadalasang 
ginagawa? 
 
R29_3. Ano po ang pangunahing 
ginagawa ng kumpanya o organisasyon 
na kanyang pinagta-trabahuhan/ pinag-
trabahuhan – o anong uri ng 
produksyon/gawain ang ginagawa sa 
lugar ng kanyang trabaho? 

R29_1. IF CURRENTLY WORKING: 
What is/was your spouse’s/ partner’s 
occupation – i.e. what is/was the name 
or title of his/her main job? 
 
 
 
IF WORKED BEFORE: What is/was 
your spouse’s/ partner’s occupation – 
i.e. what is/was the name or title of 
his/her main job? 
 
R29_2. In his/her main job, what kind 
of activities does/did he/she do most of 
the time? 
 
 
 
R29_3. What does/did the 
firm/organization he/she work/worked 
for mainly make or do – i.e. what kind 
of production/function is/was performed 
at his/her workplace? 
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Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO08  

 
___Verbatim  

 
___Verbatim  

  

  

Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI: Please describe the 
occupation as clearly as possible; 
If the spouse/partner works for 
more than one employer, or if 
he/she is both employed and self-
employed, please refer to his/her 
MAIN job; if he/she is retired or 
not currently working, please refer 
to his/her last MAIN job.) 

NOTE TO FI: Please describe the 
occupation as clearly as possible; 
If the spouse/partner works for more 
than one employer, or if he/she is both 
employed and self-employed, please 
refer to his/her MAIN job; if he/she is 
retired or not currently working, please 
refer to his/her last MAIN job.) 

Translation 
Note 

- 

Note - 

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 
 

 



 

Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had paid work (SPWORK=3), SPISCO08 not asked.
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

 SPISCO08 

110 0110. (ISCO08 unit codes) 
310-9621 … 
- 9629. (ISCO08 unit codes) 
9998 9998. Don’t know; inadequately 

described 
- 9999. No answer 
If (spwork=3) or (spwork=0) spisco08=0. 0000. NAP (Code 3 in SPWORK) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R30. Alin po sa mga sumusunod ang 
pinaka-naglalarawan ng kasalukuyang 
kalagayan ng inyong asawa/ 
kinakasama? 

R30. Which of the following best 
describes your spouse’s/ partner’s 
current situation? 

Codes/ 
Categories 

1. Nagtatrabaho 1. In paid work 
2. Walang trabaho at naghahanap ng  
trabaho 

2. Unemployed and looking for a job 

3. Nag-aaral 3. In education (not paid for by 
employer), in school/student/pupil even 
if on vacation 

4. Apprentice o trainee 4. Apprentice or trainee 
5. May sakit o baldado 5. Permanently sick or disabled 
6. Retirado 6. Retired 
7. Gumagawa ng mga gawaing bahay 7. Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 
8.Nasa serbisyong militar  o komunidad 8. In compulsory military service or 

community service 
9. Iba pa___ 9. Other___ 

Interviewer 
Instruction 

Gumamit ng showcards Please use showcards 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

1 1. In paid work 
2 2. Unemployed and looking for a job 
3 3. In education 
- 4. Apprentice or trainee 
5 5. Permanently sick or disabled 
6 6. Retired 
7 7. Domestic work 
- 8. In compulsory military service or 

community service 
9 9. Other 
99 99. No answer 
If (partliv=3) spmainst=0. 00. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R31. Kayo po ba ay miyembro o naging 
miyembro ng isang unyon ng mga 
manggagawa o katulad na 
organisasyon? Kung oo: Kayo po ba ay 
kasalukuyang miyembro o minsan 
naging miyembro pero ngayon ay hindi 
na? 

R31. Are you or have you ever been a 
member of a trade union or similar 
organisation? If yes: is that currently or 
only previously? 

Codes/ 
Categories 

1. Oo, kasalukuyang miyembro 1. Yes, currently 
2. Oo, minsan naging miyembro, 
ngayon hindi na 

2. Yes, previously but not currently 

3. Hindi kailanman naging miyembro 3. No, never 
Interviewer 
Instructions 

- 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

1 1. Yes, currently 
2 2. Yes, previously but not currently 
3 3. No, never  
- 7. Refused 
7 9. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R07. Ikaw ba ay miyembro ng isang 
relihiyon at, kung oo, anong relihiyon 
ito? 

R07. Do you belong to a religion and, if 
yes, which religion do you belong to? 

Codes/ 
Categories 

0. None 0. None 
1. Roman Catholic 1. Roman Catholic 
2. Iglesia Ni Cristo 2. Iglesia Ni Cristo 
3. Aglipayan 3. Aglipayan 
4. Protestant 4. Protestant 
5. Islam 5. Islam 
7. AIM (Apostolic Independent 
Mission) 

7. AIM (Apostolic Independent 
Mission) 

8. Alliances 8. Alliances 
9. Assembly of God 9. Assembly of God 
10. Baptist 10. Baptist 
15. Born Again 15. Born Again 
17. Christian Faith Fellowship 17. Christian Faith Fellowship 
18. Church of Christ 18. Church of Christ 
19. Church of God 19. Church of God 
20. Dating Daan 20. Dating Daan 
22. Evangelical 22. Evangelical 
27. Grace Gospel Church of Christ 27. Grace Gospel Church of Christ 
28. Hermeticism Science 28. Hermeticism Science 
31. Jehovah's Witnesses 31. Jehovah's Witnesses 
32. Jesus is Alive 32. Jesus is Alive 
33. Jesus is Lord (JIL) 33. Jesus is Lord (JIL) 
34. Kapatirang Kristiyano 34. Kapatirang Kristiyano 
35. Kingdom of Jesus the name above 35. Kingdom of Jesus the name above 
36. Langkat 36. Langkat 
38. Methodist 38. Methodist 
39. Jesus Miracle Crusade 39. Jesus Miracle Crusade 
40. Lather-Day Saint 40. Lather-Day Saint 
41. Pde Pagtulun-an sa Diyos 41. Pde Pagtulun-an sa Diyos 
42. Pentecostal 42. Pentecostal 
45. Seventh Day Adventist 45. Seventh Day Adventist 
47. Ispiritista 47. Ispiritista 
49. United Church of Christ of the 
Philippines 

49. United Church of Christ of the 
Philippines 

51. Wesleyan 51. Wesleyan 
Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note Codes marked with an asterisk (*) are additional. 
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Filter Variable(s) and Conditions: 

 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

0  0 . No religion 
1  01 . Roman Catholic 
2  02 . Iglesia ni Christo 
3  03 . Aglipayan 
4  04 . Protestant 
5  05 . Islam 
-  06 . Jesus is our Shield 
15  07 . Born Again 
42  08 . Pentecostal 
10  09 . Baptist 
49  10 . United Church of Christ of the 

Philippines 
8  11 . Alliances 
18  12 . Church of Christ 
-  13 . Christian 
45  14 . Seventh Day Adventist 
38  15 . Methodist 
-  16 . Couples for Christ 
-  17 . None Sectarian 
-  18 . Rizalismo 
39  19 . House of Yahweh 
40  20 . One Way 
-  21 . Philippine Independent Church 
9  22 . Assembly of God 
39  23 . Jesus Miracle Crusade 
33  24 . Jesus is Lord 
-  25 . Iglesia Evangelista, Methodista 

Enlas Islas Pilipinas 
-  26 . River of God 
22  27 . Evangelist 
42  28 . Thanks to Come 
-  29 . Church of Ipil 
-  30 . Grace for Christ 
32  31 . Catholic Charismatic Renewal 
31  32 . Jehovahs Witnesses 
40  33 . Latter-Day Saint 
-  34 . Pagtulon-An Sa Divo Amahan 
-  35 . Universla Church of Christ 
-  36 . Kristohanon* 
7 37. AIM (Apostolic Independent 

Misson)* 
17 38. Christian Faith Fellowship* 
19 39. Church of God* 
20 40. Dating Daan* 
27 41. Grace Gospel Church of Christ* 
28 42. Hermeticism Science* 
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Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

32 43. Jesus is Alive* 
34 44. Kapatirang Kristiyano* 
35 45.Kingdom of Jesus the Name Above* 
36 46. Langkat* 
41 48. PDE Pagtulun-an sa Diyos* 
47 49. Ispiritista* 
51 50. Wesleyan* 
- 997. Refused 
- 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R07. Ikaw ba ay miyembro ng isang 
relihiyon at, kung oo, anong relihiyon 
ito? 

R07. Do you belong to a religion and, if 
yes, which religion do you belong to? 

Codes/ 
Categories 

0. None 0. None 
1. Roman Catholic 1. Roman Catholic 
2. Iglesia Ni Cristo 2. Iglesia Ni Cristo 
3. Aglipayan 3. Aglipayan 
4. Protestant 4. Protestant 
5. Islam 5. Islam 
7. AIM (Apostolic Independent 
Mission) 

7. AIM (Apostolic Independent 
Mission) 

8. Alliances 8. Alliances 
9. Assembly of God 9. Assembly of God 
10. Baptist 10. Baptist 
15. Born Again 15. Born Again 
17. Christian Faith Fellowship 17. Christian Faith Fellowship 
18. Church of Christ 18. Church of Christ 
19. Church of God 19. Church of God 
20. Dating Daan 20. Dating Daan 
22. Evangelical 22. Evangelical 
27. Grace Gospel Church of Christ 27. Grace Gospel Church of Christ 
28. Hermeticism Science 28. Hermeticism Science 
31. Jehovah's Witnesses 31. Jehovah's Witnesses 
32. Jesus is Alive 32. Jesus is Alive 
33. Jesus is Lord (JIL) 33. Jesus is Lord (JIL) 
34. Kapatirang Kristiyano 34. Kapatirang Kristiyano 
35. Kingdom of Jesus the name above 35. Kingdom of Jesus the name above 
36. Langkat 36. Langkat 
38. Methodist 38. Methodist 
39. Jesus Miracle Crusade 39. Jesus Miracle Crusade 
40. Lather-Day Saint 40. Lather-Day Saint 
41. Pde Pagtulun-an sa Diyos 41. Pde Pagtulun-an sa Diyos 
42. Pentecostal 42. Pentecostal 
45. Seventh Day Adventist 45. Seventh Day Adventist 
47. Ispiritista 47. Ispiritista 
49. United Church of Christ of the 
Philippines 

49. United Church of Christ of the 
Philippines 

51. Wesleyan 51. Wesleyan 
Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 
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Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

0 0.No religion 
1 1. Catholic 
4, 8, 9, 14-15, 22  2. Protestant 
- 3. Orthodox  
2-3, 7, 10-12, 23-24, 27, 32-33, 37-46, 48, 50 4. Other Christian 
- 5. Jewish 
5 6. Islamic 
- 7. Buddhist  
- 8. Hindu 
- 9. Other Asian religions 
49 10. Other religions 
- 97. Refused 
- 98. Information insufficient 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R08. Gaano po kayo kadalas magsimba 
o sumamba? (SHOWCARD) 

R08. How often do you attend religious 
services? (SHOWCARD) 

Codes/ 
Categories 

1. Ilang beses sa isang lingo o mas 
madalas 

1. Several times a week or more often 

2. Minsan sa isang linggo 2. Once a week 
3. 2-3 beses sa isang buwan 3. 2-3 times a month 
4. Minsan sa isang buwan 4. Once a month 
5. Ilang beses sa isang taon 5. Several times a year 
6. Minsan sa isang taon 6. Once a year 
7. Mas bihira pa 7. Less frequently 
8. Hindi kailanman   8. Never 
97. Tumannging sumagot 97. Refused 
98. Hindi alam 98. Don’t know 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note The category not read aloud, showcard applied 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

1 1. Several times a week or more often 
2 2. Once a week  
3 3. 2 or 3 times a month 
4 4. Once a month 
5 5. Several times a year 
6 6. Once a year 
7 7. Less frequently than once a year 
8 8. Never 
- 97. Refused 
- 98. Don’t know 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R32. Sa kasalukuyan, saan po ninyo 
ilalagay dito ang inyong katayuan sa 
buhay? 

R32. At present, where will you put 
yourself on this card regarding your 
current situation in life? 

Codes/ 
Categories 

1. Bottom 1. Bottom 
... ... 
10. Top 10. Top 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note The category not read aloud, showcard applied 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

1 1. Lowest, Bottom 
2 2. 
3 3. 
4 4. 
5 5. 
6 6. 
7 7. 
8 8. 
9 9. 
10 10. Highest, Top 
- 98. Don’t know 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R34. Ang ilan sa mga tao sa ngayon ay 
hindi bumoboto sa iba’t ibang 
kadahilanan. Kayo po ba ay bumoto 
noong nakaraang eleksyong nasyonal sa 
Pilipinas noong Mayo 2013? 

R34. Some people don't vote nowadays 
for one reason or another. Did you vote 
in the last Philippine national election in 
May 2013? 

Codes/ 
Categories 

1. Oo, bumoto ako   1. Yes, I did vote 
2. Hindi, hindi ako bumoto   2. No, I did not vote 
0. Hindi pa ako maaaring bumoto noong 
    nakaraang eleksyon 

0. I was not eligible to vote in the last 
election 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

0 0. Not eligible to vote at last election 
1 1. Yes 
2 2. No 
- 7. Refused 
- 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
4 P

hil
ipp

ine
s



  35 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R35. Aling partido ang inyong ibinoto 
noong nakaraang eleksyong nasyonal sa 
Pilipinas noong Mayo 2013? 

R35. Which party did you vote for in 
the last Philippine national election in 
May 2013? 

Codes/ 
Categories 

1. Abang Lingkod  1. Abang Lingkod  
2.Agrarian Development Association 2.Agrarian Development Association
3. Liberal Party - LP 3. Liberal Party - LP 
4. Alyansa ng mga Grupong Haligi 
ng Agham at Teknolohiya para sa 
Mamamayan, inc. - AGHAM 

4. Alyansa ng mga Grupong Haligi 
ng Agham at Teknolohiya para sa 
Mamamayan, inc. - AGHAM 

5. Citizens Action Party, Akbayan 5. Citizens Action Party, Akbayan 
6. Ako Bicol - AKB 6. Ako Bicol - AKB 
7. Alab Katipunan 7. Alab Katipunan 
8. Alay Buhay 8. Alay Buhay 
9. Ang Laban ng Indiginong 
Pilipino - ALIF 

9. Ang Laban ng Indiginong 
Pilipino - ALIF 

10. Anak Mindanao - AMIN 10. Anak Mindanao - AMIN 
11. Alliance For Nationalism and 
Democracy - ANAD 

11. Alliance For Nationalism and 
Democracy - ANAD 

12. Anakpawis 12. Anakpawis 
13. Nationlist People's Coalition - 
NPC 

13. Nationlist People's Coalition - 
NPC 

15. Asenso Pilipino Party - APP 15. Asenso Pilipino Party - APP 
16.Bando Osmena Pundok 
Kauswagan - BOPK 

16.Bando Osmena Pundok 
Kauswagan - BOPK 

17. Bangon Pilipinas Party 17. Bangon Pilipinas Party 
18. Bayan Muna 18. Bayan Muna 
19. United Nationalist Alliance - 
UNA 

19. United Nationalist Alliance - 
UNA 

20. Buhay Hayaan Yamabong - 
Buhay 

20. Buhay Hayaan Yamabong - 
Buhay 

21. Cooperative Natcco Network 
Party - COOP-NATCCO 

21. Cooperative Natcco Network 
Party - COOP-NATCCO 

22. Gabriela 22. Gabriela 
23. Nacionalista Party 23. Nacionalista Party 
24. Association of Philippine 
Electric Cooperatives - APEC 

24. Association of Philippine 
Electric Cooperatives - APEC 

25. Lakas-NUCD-UMDP Party 25. Lakas-NUCD-UMDP Party 
26. Kalinga 26. Kalinga 
27. Pwersa ng Masang Pilipino 27. Pwersa ng Masang Pilipino 
28. Abono Party List - Abono 28. Abono Party List - Abono 
29. Laban ng Demokratikong 
Pilipino - LDP 

29. Laban ng Demokratikong 
Pilipino - LDP 

30. Magdalo Party 30. Magdalo Party 
31. Magdiwang Party 31. Magdiwang Party 
32. Coalition of Associations of 
Senior Citizens in the Philippines 

32. Coalition of Associations of 
Senior Citizens in the Philippines 
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33. Citizens' Battle Against 
Corruption- CIBAC 

33. Citizens' Battle Against 
Corruption- CIBAC 

34. Partido Demokratiko Pilipino-
PDP LABAN 

34. Partido Demokratiko Pilipino-
PDP LABAN 

35. National Unity Party 35. National Unity Party 
36. Trade Union Congress Party 36. Trade Union Congress Party 
38. LPG Marketers Association, 
Inc. - LPGMA 

38. LPG Marketers Association, 
Inc. - LPGMA 

94. No Party 94. No Party 
95. Other Party 95. Other Party 
98. Don't Know 98. Don't Know 
99. Refused 99. Refused 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note Generally, we elect our leaders directly and we don’t rely on their party 
affiliations.  We only elect a particular party if it’s for the “party list representation 
in the Lower House of Congress.  But even this normally gets low turnouts among 
voters. Philippine politics has a weak party system, its personality driven, this is 
the reason why normally voters don’t even recall the party affiliation of the leader 
they just elected. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

13  1. Nationalist Peoples Coalition - 
NPC 

2  2. Liberal Party - LP 
25  5. LAKAS-NUCD-UMDP Party 
-  8. Lapiang Bagong Lakas Ng Nueva 

Ecija - BALANE 
30  9. Partido Magdalo 
34  18. Philippine Democratic Party - 

PDP-LABAN, Partido Demokratiko 
Pilipino Lakas Ng Bayan 

27  19. Partido NG Masang Pilipino - 
PMP 

23  33. Nacionalista Party - NP 
-  36. Kabalikat Ng Malayang Pilipino - 

KAMPI 
-  47. Katipunan Ng Bagong Caloocan - 

KABAKA 
5  48. Citizens Action Party, Akbayan 
18  74. Bayan Muna 
20  81. Buhay Hayaan Yumabong - 

BUHAY 
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-  83. Kilusan ng Nagkakaisang Pilipino 
- KNP 

22  85. Gabriela 
33  86. Citizens Battle against Corruption 

- CIBAC 
16  87. Bando Osmena Pundok 

Kauswagan - BOPK 
-  88. Independent  
11, 35, 36, 38, 2, 4, 32, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15 
17, 1, 19, 21, 24, 26, 28, 29, 31 

 95. Other Party 

- 96. Invalid ballot 
99 97. Refused 
98 98. Don't Know 
- 99. No answer 
If (vote_le=2) | (vote_le =0) ph_prty=0 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 

PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R35. Aling partido ang inyong ibinoto 
noong nakaraang eleksyong nasyonal sa 
Pilipinas noong Mayo 2013? 

R35. Which party did you vote for in 
the last Philippine national election in 
May 2013? 

Codes/ 
Categories 

1. Abang Lingkod  1. Abang Lingkod  
2.Agrarian Development Association 2.Agrarian Development Association
3. Liberal Party - LP 3. Liberal Party - LP 
4. Alyansa ng mga Grupong Haligi 
ng Agham at Teknolohiya para sa 
Mamamayan, inc. - AGHAM 

4. Alyansa ng mga Grupong Haligi 
ng Agham at Teknolohiya para sa 
Mamamayan, inc. - AGHAM 

5. Citizens Action Party, Akbayan 5. Citizens Action Party, Akbayan 
6. Ako Bicol - AKB 6. Ako Bicol - AKB 
7. Alab Katipunan 7. Alab Katipunan 
8. Alay Buhay 8. Alay Buhay 
9. Ang Laban ng Indiginong 
Pilipino - ALIF 

9. Ang Laban ng Indiginong 
Pilipino - ALIF 

10. Anak Mindanao - AMIN 10. Anak Mindanao - AMIN 
11. Alliance For Nationalism and 
Democracy - ANAD 

11. Alliance For Nationalism and 
Democracy - ANAD 

12. Anakpawis 12. Anakpawis 
13. Nationlist People's Coalition - 
NPC 

13. Nationlist People's Coalition - 
NPC 

15. Asenso Pilipino Party - APP 15. Asenso Pilipino Party - APP 
16.Bando Osmena Pundok 
Kauswagan - BOPK 

16.Bando Osmena Pundok 
Kauswagan - BOPK 

17. Bangon Pilipinas Party 17. Bangon Pilipinas Party 
18. Bayan Muna 18. Bayan Muna 
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19. United Nationalist Alliance - 
UNA 

19. United Nationalist Alliance - 
UNA 

20. Buhay Hayaan Yamabong - 
Buhay 

20. Buhay Hayaan Yamabong - 
Buhay 

21. Cooperative Natcco Network 
Party - COOP-NATCCO 

21. Cooperative Natcco Network 
Party - COOP-NATCCO 

22. Gabriela 22. Gabriela 
23. Nacionalista Party 23. Nacionalista Party 
24. Association of Philippine 
Electric Cooperatives - APEC 

24. Association of Philippine 
Electric Cooperatives - APEC 

25. Lakas-NUCD-UMDP Party 25. Lakas-NUCD-UMDP Party 
26. Kalinga 26. Kalinga 
27. Pwersa ng Masang Pilipino 27. Pwersa ng Masang Pilipino 
28. Abono Party List - Abono 28. Abono Party List - Abono 
29. Laban ng Demokratikong 
Pilipino - LDP 

29. Laban ng Demokratikong 
Pilipino - LDP 

30. Magdalo Party 30. Magdalo Party 
31. Magdiwang Party 31. Magdiwang Party 
32. Coalition of Associations of 
Senior Citizens in the Philippines 

32. Coalition of Associations of 
Senior Citizens in the Philippines 

33. Citizens' Battle Against 
Corruption- CIBAC 

33. Citizens' Battle Against 
Corruption- CIBAC 

34. Partido Demokratiko Pilipino-
PDP LABAN 

34. Partido Demokratiko Pilipino-
PDP LABAN 

35. National Unity Party 35. National Unity Party 
36. Trade Union Congress Party 36. Trade Union Congress Party 
38. LPG Marketers Association, 
Inc. - LPGMA 

38. LPG Marketers Association, 
Inc. - LPGMA 

94. No Party 94. No Party 
95. Other Party 95. Other Party 
98. Don't Know 98. Don't Know 
99. Refused 99. Refused 

Interviewer 
Instructions 

- 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

12, 18 1. Far left (communist, etc.) 
27, 34, 36, 5, 22, 9, 28, 19 2. Left / centre left 
35, 29, 13, 23, 3 3. Centre / liberal 
10, 11, 15, 16, 17, 20, 21, 24, 25, 30, 31, 33, 6, 7, 8 4. Right / conservative 
- 5. Far right (fascist, etc.) 
4, 32, 2, 38, 1, 95 6. Other 
94 7. No party affiliation 
- 96. Invalid ballot 
99 97. Refused 
98 98. Insufficient information to code into 

scheme 
- 99. No answer 
If (vote_le=2) | (vote_le =0) party_lr=0 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R38. Maituturing po ba ninyo na kayo 
ay Bicolano, Ilocano, Ilonggo, 
Maranao, Maguindanao, Tagalog, 
Tausug, o ano po? (SHOWCARD) 

R38. Would you consider yourself as 
Bicolano, Ilocano, Ilonggo, 
Maranao,Maguindanao, Tagalog, 
Tausug, or what? (SHOWCARD) 

Codes/ 
Categories 

1. Bicol 1. Bicol 
4. Ilocano 4. Ilocano 
5. Ilonggo 5. Ilonggo 
6. Cebuano 6. Cebuano 
9. Maguindanao 9. Maguindanao 
10. Maranao 10. Maranao 
11. Spanish 11. Spanish 
12. Tagalog 12. Tagalog 
13. Tausug 13. Tausug 
14. Yakan 14. Yakan 
15. Boholano 15. Boholano 
16. Visaya/Bisaya 16. Visaya/Bisaya 
17. Davaoeno 17. Davaoeno 
18. Ibanag 18. Ibanag 
19. Iranon 19. Iranon 
20. Kalagan 20. Kalagan 
21. Kapampangan 21. Kapampangan 
22. Karay-a 22. Karay-a 
23. Leyteno 23. Leyteno 
24. Mandaya 24. Mandaya 
25. Manobo 25. Manobo 
26. Muslim 26. Muslim 
27. Pangasinense 27. Pangasinense 
28. Siquijornon 28. Siquijornon 
29. Subanen 29. Subanen 
31. Waray 31. Waray 
32. Yogad 32. Yogad 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note The category not read aloud, showcard applied 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

01-32 … 
- 97. Refused 
- 98. Don’t know 
- 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R38. Maituturing po ba ninyo na kayo 
ay Bicolano, Ilocano, Ilonggo, 
Maranao, Maguindanao, Tagalog, 
Tausug, o ano po? (SHOWCARD) 

R38. Would you consider yourself as 
Bicolano, Ilocano, Ilonggo, 
Maranao,Maguindanao, Tagalog, 
Tausug, or what? (SHOWCARD) 

Codes/ 
Categories 

1. Bicol 1. Bicol 

4. Ilocano 4. Ilocano 

5. Ilonggo 5. Ilonggo 

6. Cebuano 6. Cebuano 

9. Maguindanao 9. Maguindanao 

10. Maranao 10. Maranao 

11. Spanish 11. Spanish 

12. Tagalog 12. Tagalog 

13. Tausug 13. Tausug 

14. Yakan 14. Yakan 

15. Boholano 15. Boholano 

16. Visaya/Bisaya 16. Visaya/Bisaya 

17. Davaoeno 17. Davaoeno 

18. Ibanag 18. Ibanag 

19. Iranon 19. Iranon 

20. Kalagan 20. Kalagan 

21. Kapampangan 21. Kapampangan 

22. Karay-a 22. Karay-a 

23. Leyteno 23. Leyteno 

24. Mandaya 24. Mandaya 

25. Manobo 25. Manobo 

26. Muslim 26. Muslim 
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27. Pangasinense 27. Pangasinense 

28. Siquijornon 28. Siquijornon 

29. Subanen 29. Subanen 

31. Waray 31. Waray 

32. Yogad 32. Yogad 

33. Balik-Islam 33. Balik-Islam 

34. Batangueno 34. Batangueno 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 
01-34 … 
- 97. Refused 
- 98. Don’t know 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R45. Total no. of persons in household R45. Total no. of persons in household 

Codes/ 
Categories 

01 01 
… … 
17 17 

Interviewer 
Instruction 

Please refer to the census table to 
answer this portion 

Please refer to the census table to 
answer this portion 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

- 00. Not a private household  
1 01. One person (only respondent) 
02-17 … 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R43. No. of children 7-17 years old R43. No. of children 7-17 years old 

Codes/ 
Categories 

0 0 
… … 
6 6 

Interviewer 
Instruction 

Please refer to the census table to 
answer this portion 

Please refer to the census table to 
answer this portion 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

0 00. No children 
1 01. One child 
02-06 … 
- 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 
- 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R44. No. of children up to 6 years old R44. No. of children up to 6 years old 

Codes/ 
Categories 

0 0 
… … 
5 5 

Interviewer 
Instruction 

Please refer to the census table to 
answer this portion 

Please refer to the census table to 
answer this portion 

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

0 00. No toddlers 
1 01. One toddler 
02-05 … 
- 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 
- 99: No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R39. Bago ibawas ang buwis at iba 
pang bayarin o deductions, magkano po 
kadalasan ang inyong pansariling kita sa 
loob ng isang buwan? (in pesos) 

R39. Before taxes and other deductions, 
what on average is your own total 
monthly income? 

Codes/ 
Categories 

___actual ___actual 
  
  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note Please enter name of the currency: Peso 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

100-100000 … 
0 000000. No income 
999997 999997. Refused 
- 999998. Don’t know 
- 999999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R40. Bago ibawas ang buwis at iba 
pang bayarin o deductions, magkano po 
kadalasan ang kabuuang kita ng inyong 
sambahayan sa loob ng isang buwan? 
(in pesos) 

R40. Before taxes and other deductions, 
what on average is the total monthly 
income of your household? 

Codes/ 
Categories 

___actual ___actual 
  
  

Interviewer 
Instruction 

NOTE TO FI: The monthly household 
income should be equal to or greater 
than the personal income of PR 

 

Translation 
Note 

- 

Note Please enter name of the currency: Peso 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

200-250000 … 
0 000000. No income 
999997 999997. Refused 
999998 999998. Don’t know 
- 999999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R23. Ano po ang inyong kasalukuyang 
legal na marital status? 

R23. What is your current legal marital 
status? 

Codes/ 
Categories 

1. May asawa 1. Married 
2. Civil Partnership 2. Civil Partnership  
3. Hiwalay 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 
civil partnership) 

4. Diborsyado 4. Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

5. Balo 5. Widowed/civil partner died 
6. Hindi nag-asawa kailanman 6. Never Married/never in a civil 

partnership 
Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note Derived from R21. Marital Status of PR 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

1 1. Married 
- 2. Civil partnership 
3 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 
civil partnership) 

- 4. Divorced from spouse/legally 
separated from civil partner 

5 5. Widowed/civil partner died 
6 6. Never married/never in a civil 

partnership 
- 7. Refused 
- 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R51. Saan bansa po ipinanganak ang 
inyong tatay/ama?     

R51. In which country was your father 
born? 

Codes/ 
Categories 

608. Philippines 608. Philippines 
156. China 156. China 
360. Indonesia 360. Indonesia 
392. Japan 392. Japan 
752. Sweden 752. Sweden 
158. Taiwan 158. Taiwan 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note  iso3166-1 country codes 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 
608 608. Philippines 
156 156. China 
360 360. Indonesia 
392 392. Japan 
752 752. Sweden 
158 158. Taiwan 
- … 
- 97. Refused 
- 99. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R52. Saan bansa po ipinanganak ang 
inyong nanay/ina?     

R52. In which country was your mother 
born? 

Codes/ 
Categories 

608. Philippines 608. Philippines 
  
  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note iso3166-1 country codes 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 
608 … 
- 97. Refused 
- 99. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R57. Masasabi po ba ninyo na ang 
inyong tinitirhan ay…? 

R57. Would you describe the place 
where you live as…? 

Codes/ 
Categories 

01. Isang malaking lungsod 01. A big city 
02. Sa isang dakong labas ng isang 
malaking lungsod 

02. The suburbs or outskirts of a big 
city 

03. Isang maliit na lungsod o bayan 03. A small city or town 
04. Isang baryo 04. A country village 
05. Sa kabukiran 05. A farm or home in the country 

Interviewer 
Instruction 

Gumamit ng showcards Please use showcards 

Translation 
Note 

- 

Note The category not read aloud, showcard applied 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

1 1. A big city 
2 2. The suburbs or outskirts of a big city 
3 3. A town or a small city 
4 4. A country village 
5 5. A farm or home in the country 
- 9. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

H03. Area H03. Area 

Codes/ 
Categories 

1. NCR 1. NCR 
2. Balance Luzon 2. Balance Luzon 
3. Visayas 3. Visayas 
4. Mindanao 4. Mindanao 

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

1-4 … 
- 9999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

R56. Total # of HH knocked R56. Total # of HH knocked 

Codes/ 
Categories 

1. ORIGINAL 1. ORIGINAL 
2. SUBSTITUTES 2. SUBSTITUTES 
  

Interviewer 
Instruction 

-  

Translation 
Note 

- 

Note - 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

- 0. NAP, no substitution in this survey 
1 1. Case from original sample 
2-22 2. Case substituted 
 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities 

No  [] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 
non-response bias 

No  
[ ] 

Yes [  ] please specify variables used 
for calculation of weight 

 

 

 



Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

No  [ ] please specify target 
population represented by sum of all 
case weights 
 

59,825 (in thousands and projected)

Yes [  ]

Note  
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

Computed by this way by area: weighted but introjected 
IF (PH_REG = 1) weight = ((8325407/59824768)/(300/1200)). 
IF (PH_REG = 2) weight = ((26426641/59824768)/(300/1200)).
IF (PH_REG = 3) weight = ((11573176/59824768)/(300/1200)).
IF (PH_REG = 4) weight = ((13499544/59824768)/(300/1200)).
weight by weight. 

1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  
The mode of data collection is the same for the entire sample. 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

- 10. F2f/PAPI, no visuals 
- 11. F2f/PAPI, visuals 
- 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 
- 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 
1. Face-to-face interviews 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 
- 20. CAPI, no visuals 
- 21. CAPI, visuals 
- 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
- 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 
- 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 
- 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 
- 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 
- 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 
- 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 
- 34. SC, mailed to, mailed back by R 
- 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 
 41. Self-completion, web questionnaire
 52. CAPI, phone 
 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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